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Canoocnux 1. B.
Yepniseyvkuii nayionanvHuil yHieepcumem
imeni IOpia @edvkosuua

OCOBJMBOCTI NEPEKJAJY TEPMIHIB KOMEPIIIHHOT'O IIPABA
B IOPUAUYHOMY JUCKYPCI

Tepminu 3a CBOIM BU3HAYEHHSIM YKa3yIOTh HA TOUHI NOHATTA ab0 00’€KTH, € 3a3BUUal

OJIHO3HAYHUMH, OCOOJMBO B MPABOBIM Ta KOMEpIiHINA cdepax MisIbHOCTI JroauHU. Js
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peamizanii cBOIX (YHKIIM KoMeplLiHE NpaBO KOPUCTYEThCA SK CIELIAbHOIO, TaK 1
3araJpHOJIITepaTypHOI0 MoBaMu. [IpoTe, OkpiM ciOBa, MpeIMETOM YBard IOPHUCTIB CTali
CMHCJIOBI BIJHOCMHM B TEKCTi, MOBHI IepeBard, AMCOHAHC 3HAUYEHb HAMHCAHOTO U
3po3yminoro. KOpuaudni JOKYMEHTH peami3yloTh NMpHBaTHI a00 3araibHI 1IHTEPECH dYepes
MOBY KOMEPIIIHHOTO MpaBa, sKa € CKIAT0BOI0 IOPUANIHOTO TUCKYPCY.

Mema cmammi — onivcaTé 0COOIMBOCTI TUCKYPCY KOMEPIIIHHOTO TpaBa K PI3HOBHULY
FOPUANYHOTO.

3asoanns:

— YCTaHOBUTH  3aKOHOMIPHOCTI  ()YHKIIOHYBAHHS  TEPMIHOJIOIIYHOI  JIEKCUKH
KOMEPLIMHOro nmpasa y AUCKYpCl;

— BU3HAYUTHU OCHOBHI MEXaHI3MH 11 MepeKiamy.

VY mnosne 30py AOCHITHUKIB IOPUIUYHOTO AUCKYPCY MOTPAIUIAIOTH MUTAaHHS, MOB'sI3aHi 3
BHBUYCHHSIM OPUANYHUX TOHSTH, IO PENPE3CHTYIOTHCS B OJMHHIISX IOPUIAWYHOTO TEKCTY.
Ha croronni yBara BueHUX 30cepe/KeHa Ha BUBYCHHI IOPUANYHOI (MPAaBOBOI) METaMOBH, il
BHYTPIIITHBOT JIOTIKH [1, 25-26]. ¥ po60Ti MU BU3HAYAEMO JUCKYPC KOMEPIIIIHOTO TMpaBa sk
TEKCT, 3yMOBJICHUH CUTYaLI€0 IOPUIMIHOTO i KOMEPIIHHOTO CIIKYBAaHHS.

Texctu xomepuiiiHoro npasa (mamt — KII) pizHaTbes cBoiMu (QyHKIISMU, BHACIHIIOK
4oro MM Ki1acu(ikyemMo iX Ha IpPECKpUIITUBHI, JECKpUNTHBHI Ta 3Mimadi [4, 143]. [lo
NPECKPUNTUBHUX TEKCTIB HAJEXaTh 3aKOHU, PETyIIOBaHHA, KOJEKCH, KOHTPAKTH, YTOAM,
noroBopu. Lli HOpMaTHBHI TOKyMEHTH € IHCTPYMEHTaMHU MPABOBUX BIHOCHH, IO MICTSTh
npaBuia MOBENIHKM Ta HOPMH, SIKUX IOBHMHEH JOTPUMYBATUCS I1HIWBIL TNPH 3aKOHHIN
KOMepIiitHii misibHOCTI. OTXKe, i TOKyMEHTH HaKa3ylOTh, JUKTYIOTh, IO Tpeba poOuTH
ab0 He pobuTH, OO OyTH JIEraJbHO MOCTIIOBHUMHU Ta YHUKHYTH HETATUBHUX HACIIIKIB.

Jlo MEeCKpUNTUBHUX IOPUIUYHUX TEKCTIB BIJIHOCUMO TEKCTH, BIJJOMi SIK OPUIANYHA
JNOKTPYHA, BIUIMB SIKOT PI3HUTBCS Y KOXHIA IOPUIAWYHIA CHCTEMi: MiAPYYHUKH 3
KOMEPLIMHOrO Ipasa, FOpUIUYHI BUCHOBKH, FOPUINYHI CTATTI.

Jlo 3MmimaHux TEKCTIB (IPECKPUIITUBHI pPa3oM 3 JIECKPUIITUBHUMU) HaJEKaTh MO30BH,
3asBM, MUCHMOBI BUKJIQAM CHpaB, ameisuii, 3anuty, netuii. {0 xaTeropito ckiagaroTh B
OCHOBHOMY JOKYMEHTH, SIKi PeryJIIOI0Th IOPUANYHI Ta aaMiHICTpaTUBHI mpouenypu. [leprie
PO3MEXYBaHHA B Iii Taixy3l — MPOTUCTABICHHS YCHOTO 1 mucemHoro nuckypcy KII, sxi
B1100pakaroTh IOPUINYHI PIICHHS, MOB’S3aHI 3 KaHAJIOM Iepenadi iHpopMarlii: B yCHOMY
JTUCKYpCl KaHall — aKyCTUYHHM, y MHCEeMHOMY — BidyanpHUi. Lli ropuaudHi HOKyMEHTH
YTBOPIOIOTh CTPYKTYpy KOMEpLIMHOro mnpaBa. OCHOBHI HanmpsMH BUBYCHHS CEMaHTHUHUX
xapaktepuctuk nuckypcy KII 3BomsdTbcs 110 BHCBITIEHHS HOTO  OCOOJIMBOCTEH,
BcTaHOBJIeHHs Moro tumiB. CemanTtuka tekcry KII mos'szana 3 ioro iHTeprperaii€ro sk
CHCTEMOIO 3HaHb MPO OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI 3'SCyBaHHs ¥ pO3'SICHEHHsI MIPABOBUX HOPM,
0 OXOIUTIOITh TpaMaTH4Hi, JIOTIYHI, ICTOPUKO-TIONITHYHI Ta CHUCTEMHI CIOCOOH
TIIyMadeHHS.

Tekct pemnpe3eHTye, Iepml 3a BCE, MHOXHHHICTh TIOBEPXHEBUX 1 TJIMOMHHMX,
aBTOPCHKMX 1 YWTAlBKUX 3HAa4YeHb. MHOXMHHICTh 3HAUYEHb BHKJIHMKAHA JII€IO
1HTEprIpeTaTUBHOI (yHKIIIi, 0araTO3HAYHICTIO €JIEMEHTIB, 13 SIKUX CKJIAJA€ThCs TEKCT. TeKCT
KII He € B 1bOMy 3HaY€HH1 BUHATKOM, OCKIJIbKA HOMY BJIaCTMBI 0araTO3HayHICTh 1 OMOHIMIs
CEMaHTHKH, IO TMOPOPKY€E€ HEMOXJIMBICTh YITKOI Ta MPABUIBHOI IHTEpHpeTaunii TEKCTY
3aKOHY 1 CHOpUYMHSE TPYAHICTH Ui PO3YMIHHS IOPHIMYHOTO TEKCTYy HOCIEM MOBH.
Hanpuknaa, 3Bu4ailHOMy TpPOMaAsHUHY Ba)XKO 3pPO3YMITH TakKi IOPHIUYHI TEPMiHH, SIK
domestic tribunal, enter in the reference, net assets, non — cyclical consumer goods,
uberrimae fidei Ta iH., 1 nUIIe MpaBUIbHE TIYMA4yeHHS TepMiHa ab0 HOro iHTEpIpeTais
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crpusie HOTo pO3yMiHHIO.

KpuTepisimu icTHHHOCTI y TIpolieci IOPUANYHOI IHTEPIpETAaIlii € ICHICTh, BU3HAYCHICTh
1 KOHKPETHICTh pe3yjbTaTy TIyMaueHHs. Taka rpyna mnpoOieM, fKa IOCHiIKYETbCs
JIHTBICTHUKOIO Ta IIPaBOM, € IEHTPaIbHOK I po3ymiHHsA Tekcty KII, 1 mom's3ana 3
NUTAHHSIMH IOPUINYHAX MOHATH 1 TEPMIHIB, a TAKOX IXHBOI POJIi B PO3YMIiHHI IOPUIMYHOL
MOBHU Ta IOPUIUYHOrO TeKCTy. Ha OCHOBI HayKOBOro Mi3HAaHHS CBITYy B MOBI TEPMIHH
HaOyBalOTh BapiaHTHOCTI, PO3IIKUPIOIOTH 1 3BYXKYIOTh CBOI CTPYKTYPHI MEXIi, MIHSIOTh CBOI
3HaUYCHHs. MIHSIOTBCSL JIOTIKO-CEMAHTHYHI BIJHOIICHHS MDK TEepMIHAMM # IUJTUMU
TEPMiIHOCHCTEMaMH.

VY Ouipml cTporoMy BH3HAYEHHI TEMAaTHKOIO 1€l Ipynu MpodieM € CeMaHTUKa
TEPMIHOJIOTIYHOI MOBHM KOMEPIIIHOTO TpaBa HOPMATHBHHUX AaKTiB, IO PETYJIIOIOThH IEBHI
NIPABOBITHOCUHU. [CHYIOTH JIesiKi 0COOJMBOCTI TEKCTY KOMEPIIMHOTO TpaBa, SKi BEAYTh 10
TPYIHOIIB, IO BUHUKAIOTH y TPOIECI HOTO CEeMaHTHYHOI iHTepmperamii. Tak, ogHi€0 3
TaKUX TPYAHOUIIB € Te, M0 B IOPUIWYHIA METaMOBI PO3PI3HAIOTHCS YOTHUPHU PIZHOBUIN
TEPMIHIB:

— 3araJpHOBXKHUBaHI: buy, sell, money, firm;

— 3arajJbHOBXKMBAHI 31 CIICLIAJIbHUM 3HAYEHHSIM: agreement, expert advice code;

— crienianbHi puanyHi: limitation of action, lawer, reversal, party;

— CHCIJIbHO-TeXHIYHI, SKi BIIOOpaKalOTh Taly3b CHCMIATIbHUX 3HaHb: unfair
competition, commercial organization.

Ha ocHoBi anamizy 496 omHOCIIBHHX TepMiHIB 0€3 ypaxyBaHHS JyOJICTIB THITY
damage, damageable, yTBOpeHUX YHACTIZOK 3B S3KYy 3 PI3HUMU JUCIUILTIHAMA PUPOTHOTO
W TeXHIYHOTO MPOQLII0, CKIIaJ TEPMIHOCHCTEMH KOMEPIIIHOTO TpaBa MpEICTaBICHUM: 75
BiacHUMH TepMmiHamu (15%), 40 3aranpHoHaykoBUMH TepMmiHamu (8%), 381 3amo3uueHMH
tepminamu (77%):

— BHacH1 TepMmiHu: accrue, affordability, assets, business,disclaimer, dividend, draw,
float, free, harm, guarantee, hire, hold, offer, partner, purchase, excise tax, letter of credit,
turnover;

— 3araJIbHOHayKoB1 TepMiHu: analysis, base, data bank, inquiry form, instrument,
system,;

— 3amo3udeHi Tepminu: adaptation, agent, attack, agreement, act, cheque, grant.

3HaueHHsI KOMEPIIHHUX TEPMIHIB, 1[0 HAJIEXKATh 1HIIUM TEPMIHOCHCTEMAM, YacTIIIe 3a
BCE IOB’s13aH1 3 TUMH cepamMH BXKUBAHHS, SIKI 3HAXOAATHCS B Oe3mocepenHiil B3aeMoil 3
€KOHOMIKOIO.

TepmiH komepuiiHOro mnpaBa OyBae 1 0OaraTo3Ha4HMM, a HasBHICTb JIEKUIBKOX
3aKOHOJIaBUMX Je]iHILIN Bele J0 HEYITKOCTI, PO3IJIMBUACTOCTI MPABOTO PEryJIIOBaHHSA,
HOPOJKYE HENmopo3yMiHHS ¥ momwuiku. [Ipore, yumm Oinblie B 3aKOHOJABYOMY TEKCTI
TEPMIHIB, TUM BiH TOYHIIIMHA, YITKIIIAN, JTJaKOHIYHIIHA. Hepo3puBHUH 3B’ 30K IOPUINIHAX
MOHSTHh 1 BIAMOBIMHUX IM TEPMiHIB BHUSBISETHCS B TOMY, IO BIIOPAIKYBAaHHS IMPaBOBOI
TEepMIHOJIOTIi HEMOXJIMBE 0€3 JOCTaTHRO TIMOOKOI HaykoBOi po3poOku mousaTh KII, ix
JIOTIYHOTO aHaMi3y ¥ TOYHOTO BU3HAUCHHSI.

Y kono mnpoOGiem, moB's3aHux 3 po3ymiHHsM TepMminonorii KII, Bxoautp Takox
npobsieMa cuHOHIMII 1 oMoHIMIi TepMmiHiB KII, sika po3risiiaeTbcss B KOHTEKCTI CTBOPEHHS
3araJibHOIIPABOBOIO Te3aypyca, a TaKoXk MpodsemMa yHigikauii TEpMIHOJIOTI HOPUIAUYHOL
MOBH, MiJl KO0 MAalOTh Ha yBa3l BXKMBAHHS CTEPEOTHIIHMX 3BOPOTIB 1 BUpPa3iB, PO3TOPHEHI
BU3HAUYCHHsA TepMiHiB. OTKe, TOJOBHOIO Ha CHOTOJHI 3alMIIA€ThCsA Mpoliema
BJIOCKOHAJICHHS IOPUIWYHUX TJIyMadeHb TEPMiHIB, 0coOJMBO Tipu oMoHiMii. [IpoGrema
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tepmina KII, B sikomy BioOpaskaeTbCsi CTPYKTypa 3HAHHA JIIOJMHU a00 MpUHAWMHI SIKOICh
YaCTUHU LIOTO 3HAHHS, 0e3MocepeIHbO MOB’sI3aHa 31 Coco0aMu BUPAKEHHS 1 TIyMadeHHs
MIPaBOBUX HOPM, SIKi € MOJICJISIMU PEaIbHOI TIOBEIIHKH JIFOJCH.

Bynp-sxkuii 10puAMYHAN TEKCT XapaKTEPU3y€EThCS MMEBHOK MOBTOPIOBAHICTIO TEPMIHIB.
Tomy asist mpaBUIIBHOT TIepeavi 3HAYCHHS HE3HAMOMOT0 1 BIZICYTHBOTO Y CIIOBHHKAaX TEPMiHA
a00 TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOJyYECHHS JTy>K€ BaXKJIMBO BpaxyBaTH 1 31ICTABUTH BC1 BUMIAQJKHU HOTO
B)KMBAHHA B JAHOMY TEKCTI 1 JIUIIE MICIIA IOTO 3’SICyBaTH 3HAUEHHS TEpPMiHa.

OcHOBHa CKJIAJHICTh NEPEKJIay IOPUIUYHUX TEKCTIB, 30KpeMa TEpPMIHIB, IMOJIATAE Y
PO3KPUTTI Ta nepenadi 3aco0amMM yKpaiHChbKOI MOBM 1HIIOMOBHHMX peaniil. Sk BijomMo, Mix
CJIOBaMHU JBOX MOB MOXE TpaIUITUCA T[OBHA BIJICYTHICTh BignoBigHOCcTel. CroBa,
CJIOBOCIIONTyUEHHS, sIKI HE MAalOTh Hi NMOBHHUX, HI YAaCTKOBHMX BiJNOBIIHOCTEH Yy CIOBHUKY
1HIIIOT MOBH, YTBOPIOIOTh O€3€KBIBAJICHTHY JICKCHKY IIi€1 MOBH.

AHTITIACBEKY IOpUINYHY 0€3eKBIBAJICHTHY JIEKCUKY MOXHA YMOBHO PO3IMOAUIATH Ha B
Tpymnu: BIacHI iMeHa (Ha3BM yCTaHOB, OopraHizamiii Tomo): Bluebird Ltd; Ta Tepminu-peanii —
CJIOBHMKOBI OJIMHUII, SIKI TIO3HAYAIOTh MPEIMETH, MOHATTS Ta CHUTYyalli, [0 HE ICHYIOTH Y
MPAKTHIIl 1HIIOMOBHOTO COIIAJIbHOTO KOJICKTUBY: outsourcing — yKJIaJaHHS JIOTOBOPY Ha
BUKOHAHHS POOIT 3 30BHIMIHIMU (ipMamMH, 0COOIUBO 3 IHO3EMHUMH a00 TUMH, SIKI HE MaIOTh
npogcorosy; warehouse club — marasus, 110 IPOAAE TOBApPH 31 3HIKKOIO 4YjieHaM KIIyOy
MOKYTILIB, #ying contract — KOHTPAKT Ha MOCTAaBKYy TOBapiB y MPUMYCOBOMY aCOPTUMEHTI,
shuttle trade — ‘“90BHUKOBA” TOPTIBIISI; TOPTIBIIA, KA 3MIMCHIOETHCS TPIOHUMH TOPTOBIISIMHU
(“goBHUKAMHU”).

Tepmian 1 pearnii mo-pi3HOMY CTalOTh HIMPOKOBITOMHMH: TEPMIHU SK HA3BH IEBHHUX
MPEeIMETIB MOYMHAIOTh YacTO BXKMBATHUCSA 3aBISKH TMOIMMPEHHIO IHMX MPEAMETIB y HAYII,
HaIPUKJIIAJ, 1€ TIOB'I3aHO 3 MPOIeCOM 00MiHY HayKoBOM iH(popmarliero. Peanii mpoHUKaroTh
B IHII MOBH 3aBISKHU XYJIOKHbOMY Iepekiaay 1 3acobam mMacoBoi komyHikamii. ['omoBHa
PO301KHICTh MK HUMHU — cepa iXHbOTO BKUTKY, (PYHKIIOHATBHO-CTHIIICTUYHUN KpUTEPIi:
TEPMIHHM HaMIIKpILE BXKUBAIOTHCS Y MOBI HAyKH, BOHH — OCHOBA BCIX TepMIHOCUCTeM. Peaiii
NIEPEBAKAIOTh y XYA0XKHIX TEKCTaX, yCHOMY MOBJIeHHI. Komu TepMiH 30iraeTbest 3 peatiero,
BUHUKAIOTh TEPMiHH-pealii, CTBOPEHI 4acTO Ha OCHOBI €JIEMEHTIB 3 JIATUHCHKOI, TPEIBbKOI Ta
¢paniry3pkoi  MOB  a00  NUIAXOM  CBIJIOMOTO  TEPEOCMHUCICHHS  3BHYAWHHUX
“Hecneniaii3oBaHuX’’ CIIB.

VY 1opuandYHOMY TEKCTI HEepiaKko OyBae €JIeMEHT HOBW3HH, MOB’S3aHUHN 13 BXKMBAHHSIM
HOBUX TEPMIHIB, 1Ie HE 3a(dikcoBaHUX y cloBHHUKaX. Cepes OCHOBHUX CIIOCOOIB MEpeKiIary
TEPMiHIB KOMEPLIMHOTO MpaBa y IOPUANYHUX TEKCTAX Ta Y CIOBHUKY BUIUISIEMO HACTYIIHI:

Taonuwusa 1

OCHOGHI MeXaHi3MU nepeKnady mepminie Komepyiiinozo npasa

Mexanizmu nepexnady [2117@ Z:C(Z;q:l Kng;?HZZ?Zpi};fa Bcvoeo
Bionosionuii nepexnao 100 1052 1152 53.5%
Tpanckpunyis/mpanciimepayis 24 124 148 6.9%
Kanvkysanns 6 128 134 6.2%
Tpancnosuyii 19 432 451 20.9%
IHepughpasa 0 264 264 12.3%
Ynywenus 4 0 4 0.2%
Bcvozo 153 2000 2153 100%
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Bucnoseku. Pi3HOOIUHE IOCHIIKCHHS TEPMIiHIB KOMEPIIIHHOTO TmpaBa CIpHUsE
cUCTeMaTH3allii 3HaHb 3 TEPMIHO3HABCTBA, CEMAHTHKH, KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKH, PO3POOIIi
QITOPUTMY TOCIIHKCHHS TAly3€BHX TEPMIHOCHCTEM Ta METOIB iX aHami3y, BUPIIICHHIO
npoOiieM CcucTeMaTHh3alii Ta CTaHAapTU3alii aHTIIACHKOI TEPMIHOJNOTI], aaeKBaTHOMY
nepexinany. OcoOaUBOCTI TEPMIHIB YITKO BHSBISIOTHCS B IPOIECI MEpeKiaay, alke B
TEKCTaX OCHOBHA iHGoOpMAIlis TMepeacThCs 3a JOIMOMOTOK OJIMHMIIL CIEIlaJbHOI MOBH.
Came TyT peanidyeTbcsi TMparHeHHS TEPMIHIB JI0 OJHO3HAYHOCTI, CTHJIICTHYHOI
HEUTpPaJbHOCTI, HOBHOTU HOMIHaLI{ Tomo. HalOuib1i TpyqHOLI Nepekiaay MoB’si3aHl He 3
NEPEKIaJOM OKPEMHUX TEpPMIHIB, sKi 3a]iKCOBaHI y TEPMIHOJOTIYHOMY CJIOBHHKY, a 3
nepelaBaHHsAM TOYHOTO 3MICTy TepMiHa B AUCKYPCI.
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WHAT IS GOOD TRANSLATION:
ART, CRAFT OR SCIENCE?

Human beings, throughout history, have made an effort to take advantage of various
methods of communication with the intention of using the knowledge of other nations and
trying to preserve this knowledge for the coming generations. As the most effective methods
of communication, language has been employed to satisfy the very need of communication.
The problem that may emerge as an obstacle in the way of communication seems to be the
fact of dissimilarity of languages throughout the world. In today’s world, communication
between different nations with different languages is feasible through translation.

This problem is very important as the twentieth century has been called the age of
'reproduction’ or, 'the age of translation'; however, the constant debate as to whether
translation is an art or science has a long history. Some scholars may argue that translation is
a process of creative thinking; consequently, it is subjective and cannot be systematized by

191



